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СПОМЕН МАНАСТИРА БЕОЧИНА У РИЛСКОЈ ПОВЕСТИ 
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Апстракт: У стручној литератури најпре је забележено да први писани 

спомени српског православног манастира Беочина потичу са краја 17. и почетка 18. 
века. Касније се наишло на споменe овог манaстира у руским и турским изворима из 
прве половине 17. и друге половине 16. века. У овом раду се указује на појаву 
топонима Белчин у делу Рилска повест Владислава Граматика. Износи се и 
образлаже  претпоставка да се тај топоним  у овом рукопису из друге половине 15. 
века односи на манастир Беочин.  

Кључне речи: Манастиир Беочин, Фрушкогорски манастири, Срем, св. Јован 
Рилски, Владислав Граматик,  српска/словенска књижевност. 

 
Српски православни манастир Беочин у окриљу Фрушке горе један је од 35 

манастира у Срему који су, према писаним изворима, постојали у 16. веку. Данас је 
овде седамнаест живих манастира, на терену су сачувани трагови неколико оних који 
су нестали, а више их је познато само по имену. Фрушка гора је због својих 
манастира у народу одавно прозвана Света српска гора. У прошлости, Беочински 
манастир је неколико пута рушен и поново подизан. Данашњи црквени храм 
манастира Беочина посвећен је Вазнесењу Господњем, а грађен је од 1732. до 1740. 
на месту претходне старе цркве, која је била зидана од камена. Беочин је један од 
ретких фрушкогорских православних манастира који није разаран у Другом светском 
рату. Али ни он није био поштеђен пустошења. Његова богата ризница и библиотека, 
заједно са онима из других фрушкогорских манастира, однети су 1941. године у 
Загреб. После рата, већи део однетог блага враћен је у Патријаршију Српске 
православне цркве Београду. Међу многим драгоценостима овог манастира налазила 
се и завеса за царске двери из 14. или 15. века, рад монахиње Ане, по предању, кћери 
светог краља Милутина, затим један сребрни кивот из 16. века, рад златара Дмитра из 
Липове искован 1550/1. за манастир Шишатовац, три чувене иконе Богородице из 16. 
и 17. века. Беочински манастир је имао велику и добро уређену библиотеку са више 
стотина књига и 63 рукописа и књига старе српске и руске штампе (Душан К. 
Петровић, 1975:77). Данас је то женски манастир у Сремској епархији. Игуманија, 
преподобна мати Катарина и сестринство манастира предано служе овој светињи и 
брину о верском животу широког круга поклоника.  
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1. 
 
У науци се сматра да су манастири у Срему настајали крајем петнаестог и 

почетком шеснаестог века, заслугом српских деспота из династије Бранковића, 
односно у деценијама пре и после турског освајања Срема (1526). Али, народно 
предање везује подизање неких  манастира и за ранија времена, посебно за доба 
српског краља Драгутина (Б. Кулић, Н. Срећков,1994:10). Научници се различито 
односе према предањима о раном постанку манастира у Срему. Једни гаје уверење да 
су предања о древности фрушкогорских манастира настала тек у 18. веку, и то као 
израз самоодбране српског народа од тадашњих црквених реформи Марије Терезије 
којима се ишло на смањивање броја манастира. Према тој теорији, Срби су бранили 
своје манастире тако што су измишљали легенде о њиховој старини (В. Матић, 
1984:25). Други више полажу на веродостојност предања и сматрају да је Фрушка 
гора, од доба хришћанизације ових крајева, била привлачна за усамљени живот 
хришћанских монаха и пустињака и да су монашке насеобине овде настале под 
утицајем заједничке хришћанске цркве до краја 12. века (П. Момировић, 1988:7).    

Прву монографску обраду о историји и знаменитостима манастира Беочина, 
на основу докумената сачуваних у самом манастиру, написао је и објавио у Летопису 
Матице српске (Сeрбска летопис) 1828. године Георгије Магарашевић. Касније, о 
манастиру је писано у шематизмима Сремскокарловачке архидијецезе (1878, 1884, 
1892, 1910), у књизи Димитрија Руварца Опис српских фрушкогорских манастира 
1753. године (1903) и у другим његовим радовима. Прота Димитрије Руварац аутор је 
и монографије Манастир Беочин (Сремски Карловци 1924).   

На уводном месту 15. књиге Сeрбске летописи  у напису Манастир Беочин, 
дата је кратка историја манастира и опис његове библиотеке и ризнице. О постанку и 
прошлости манастира овде пише:  

Прва историја овог монастира, као и многи други, губи се у тами 
неизвесности: када и от кога је на овом месту душеспасително заведеније најпре  
основано и какве је судбе от почетка претерпило, ништа се поуздано казати не може; 
јер се никаквог о томе доказателства не налази. Толико је само известно да су овде 
још у давнашњи времена пустињици, а потом и гдекоји јеромонаси живили, да је 
садашња церква већ четверта, и да се овај Монастир тек од године 1704. дизати 
почео, кад је из Монастира Раче у Сербији, Игумен Хрисав, заједно с братијом от 
гоненија и плененија турског избегао, овамо дошао и на место попаљене и от Турака 
разорене камене церкве, нову дервену начинио, коју је Стефан Метохијац, 
администратор Архиепископије, 1708. осветио.  

Сто година касније у монографији  Манастир Беочин  прота Димитрије 
Руварац је саопштио податак да први спомени манастира Беочина нису везани за 
долазак рачанских монаха и да не потичу са краја 17. века, него из прве половине 17. 
века. О томе он каже:  

Ко је подигао и кад манастир Беочин не зна се, као што се не зна ни за остале 
фрушкогорске манастире – осим Крушедола и Старог Хопова. Најстарији је спомен о 
њему у Архиви руск. министарства иностраних дела Греческаја дјела бр. 2, где се 
вели: да је 1623. дошао у Москву игуман беочинског манастира Леонтије, тврдећи да 
је манастир разорен, и молио за припомоћ, коју је и добио. А 1629. да је дошао у 
Путоваљ игуман Антоније и црни поп Константин са јенопољским митрополитом  
Лонгином, но нису их пустили у Москву, него су им дали припомоћ. (Споменик срп. 
кр. Академије LIII, стр. 206).  

Од тога времена, па све до 1697. не зна се ништа о манастиру Беочину.  
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Те је године издао патријарх Арсеније Црнојевић у Табану (у будимској 
српској вароши) Отворен лист којим јавља, да је рачанским калуђерима – из српске 
земље, који од толико година пребивајући у ћесарској земљи, немају прилична места, 
где би се скупили и братски жителствовали по своме обичају – дозволио и 
благословио, да се могу настанити у манастиру Беочину. А наиме, да духовник 
Христофор и остали Рачани могу у Беочину цркву подићи и тамо живети без сваке 
турбације и задржанија.  

Оригиналан овај Арсенијев Лист налази се и данас у библиотеци манастира 
Беочина међу осталим важним актима.  

По овоме су, дакле, калуђери манастира Раче, који су 1690. пребегли заједно 
са Арсенијем Црнојевићем патријархом, на ову страну, и неко време живели око 
Будима и Сент-Андреје, обновили напуштени манастир Беочин.  

Духовник Христофор биће да је био први игуман беочински у обновљеном 
манастиру.  

Но, ако нема старијег спомена о манастиру Беочину пре 1622-3 године, има 
много старијег о селу Беочину. Наиме, 1436. године спомиње се Беочин – Belcsin – 
као католичка жупа са жупницима Томом и Валентином, који су превели Св. писмо  
на мађарски језик у духу хуситском, јер је у околини беочинској било јеретика: 
хусита, богумила и патарена.  

Због тога је и вршио између 1436-8. инквизиторску службу у Срему против 
поменутих јеретика и имао задаћу да их преведе у римокатоличку веру, инквизитор 
Jacobus della Marco – de Marchio – који је с највећим насиљем провађао исто дело. (Е. 
Fеrmendžin у Starinama jugoslavenske Akademije књ. XXII, стр. 18).  

 На основу наведеног, Димитрије Руварац је закључио: «да је село Беочин 
постојало пре 1436. и да је доцније од села Беочина добио име и манастир Беочин, 
који није могао постати пре доласка Турака у Срем 1526...» (1924:5).  

Овај Руварчев закључак о постанку манастира Беочин тек у време турске 
владавине Сремом није досад оспораван. Доказано је, само, да први спомен 
манастира Беочина не потиче из 17. века, као што је Руварац мислио, него из 16. века. 
У својим радовима историчари Бранислав Ђурђев (1958) и Олга Зиројевић изнели су 
податке о фрушкогорским манастирима који су у 16. веку забележени у турским 
пореским књигама – дефтерима. У књизи Поседи фрушкогорских манастира наводи 
се да је манастир Беочин на територији Варадинске нахије забележен у пописима из 
1566, 1578. и 1588-95. године (О. Зиројевић,1992:119). Према овим налазима 
манастир Беочин је доиста могао бити заснован између године 1526, када су Турци 
освојили ово место, и 1566. године, када се одиграла чувена битка код Сигета, у 
време Мехмед-паше Соколовића. Али, манастир је могао настати и пре 1526. године, 
односно пре турског освајања Срема. Своје чврсто уверење да манастир Беочин «није 
могао постати пре доласка Турака у Срем 1526.» Д. Руварац није ничим образложио. 
Осим ако то уверење није засновано на његовој претпоставци да је у Беочину у 15. 
веку постојала римокатоличка жупа па да, у том случају, овде није било места 
православном манастиру. О томе ће бити речи касније.  
 

2. 
Има назнаке да је манастир Беочин могао да постоји и пре турског освајања 

Срема, односно, два века пре путовања његових калуђера у Москву и читавих сто 
година пре наведеног турског пописа. Она није садржана ни у руским, ни у турским 
ни у латинским изворима, него у једном спису српске/словенске црквене 
књижевности из 15. века. Реч је о оригиналном спису Владислава Граматика, 
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Граматика (1993) поменути су сви ови аутори и њихова дела, али  се не каже да је 
верзија која се овде објављује она краћа нити одакле је текст преузет. Читалац 
заправо и не зна да би имао разлога да потражи и дужу верзију. На овај начин 
спуштена је завеса преко спомена презвитера Јована от Белчина, а самим тим 
онемогућен је и сваки разговор о томе да ли је у 15. веку у Беочину постојао 
православни манастир или можда православна парохија.  

Даничићев рад о Рилској повести, објављен први пут у Београду 1863. 
године, а прештампан 1925, није поменут у издању списа Владислава Граматика из 
1993. године. Тамо се помиње други Даничићев рад, шест година млађи, објављен у 
Загребу (Starine JAZU, I, 1869)  под насловом Рукопис Владислава Граматика писан 
године 1469. да би се рекло да је «Даничић посумњао у Владислављево ауторство 
Рилске повести» (1993:25). Разлог Даничићеве сумње биле су велике стилске разлике 
између Рилске повести и Владислављеве Посланице Димитрију  у рукопису који је 
Даничић тада имао у рукама. Приређивач овог издања Јасмина Грковић-Мејџор нас 
обавештава (1993:25) да је бугарски научник В. Сл. Киселков (1956) оспоравао 
ауторство  Владислава Граматика, али само  у погледу дуже верзије Рилске повести. 
С обзиром да је и она превела и објавила краћу верзију Рилске повести, остаје 
нејасно да ли и она мисли да је само та верзија дело Владислава Граматика, а да је 
дужу верзију написао неко други? Али ова сложена филолошка питања нису тема 
овога рада.  

Питање на које се овде тражи одговор је да ли је неко из Беочина могао бити 
1469. године у Рили и учествовати у обнови манастира и у преносу моштију св Јована 
Рилског. Логичан одговор је да је то било могуће. На питање да ли је неки Беочинац 
боравио у манастиру, а да није био монах, одговор је да је то мање вероватно. А ако 
је Беочинац  био монах, онда је сасвим реална претпоставка да је он дошао из 
манастира који је тада постојао у Беочину. Да ли би један парохијски свештеник 
могао оставити своју парохију и отићи у Рилу, одговор је да не би могао, сем ако због 
нечега то није морао да учини. А да ли би неки презвитер Јован, који је само рођен у 
Беочину или је отуда дошао, заслужио да му се помене место одакле је, одговор је 
такође негативан. Помињање Беочина имало је смисла ако је тамо постојало неко 
црквено средиште, највероватније манастир, и ако је из њега дошао презвитер Јован. 
Само као име села из којег је дошао неки монах, Беочин не би био вредан помена. 
Дакле, сам Беочин је аутору морао бити по нечему значајан.  

Овај рукопис са описом догађаја из 1469. потиче из времена обнављања 
српске деспотовине у Срему под суверенитетом Угарске Краљевине, а после пада 
Смедерева под Турке (1459). У то доба, према предању, Вук Гргуревић Бранковић 
(Змај Огњени Вук), као српски деспот у Угарској, подигао је цркву у Сланкамену и 
манастир Гргетег. Света породица слепог деспота Стевана Бранковића подизала је 
цркве и манастире у Купинику (Купинову), у Крушедолу, Хопову, Обеду, Фенеку, 
обнављала је манастир у Привиној Глави. Пре тога, султанија Мара Бранковићева 
посредовала је, прво, око преноса моштију св. евангелисте Луке из Епира у 
Смедерево (1453), а потом и око преноса моштију св. Јована из Трнова у манастир 
Рилу (1469), а кнегиња Милица пренела је мошти св. Петке у Србију (1398). Деспот 
Стефан Лазаревић у Беграду је сместио седиште Београдско-сремске митрополије. Из 
ових података добија се јасна представа о настојању да се на духовном плану 
одбрани и учврсти идентитет српског православља или светосавља у годинама 
опадања и пропасти српске државе, и то како на југу, тако и на северу. 
Богонадахнути носиоци тога настојања међусобно су се повезивали и помагали. Када 
се деспот Ђорђе Бранковић, син деспота Стефана слепог и Мајке Ангелине, будући 
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ни топоним bulchen ни синтагму plebanum de bulchen са двојицом књижевника (duo 
litterati), Томом и Валентином, који су превели Библију. Могуће је да синтагма 
«беочински жупник» после имена «Тома и Валентин» у цитираној белешци 
Ферменџина и није апозиција и да се не односи на имена Томе и Валентина, како је 
то схватио Д. Руварац, него је просто набрајање, у ком случају је беочински жупник, 
у ствари, треће лице. На основу ове непрецизности Ферменџинове белешке, у којој се 
чак не тврди одлучно да су Тома и Велентин били жупници, Д. Руварац је извео 
крупан закључак да је у Беочину 1436. постојала римокатоличка жупа «са жупницима 
Томом и Валентином». Закључак о беочинској жупи могао се извести само на основу 
помена оног безименог плебануша из «булхена» чији леш је спаљен – «et multos 
similiter» – што ће рећи: као и многих других на сличан начин. Стављањем синтагме 
«беочински жупник» иза имена Томе и Валентина, иако се они у латинском 
оригиналу помињу после њега и невезано с њим, Ферменџин је навео читаоца, у овом 
случају Д. Руварца, на закључак о овој двојици као беочинским жупницима, а сам се 
оградио од тога помињући извор који их «држи за Фрањевце».  

 А кад је једном тако гласно и јасно речено да је 1436. у Беочину постојала 
католичка жупа, са жупницима Томом и Валентином, онда је то ушло у уши и 
понављало се. Радослав Грујић пишући у својој чувеној студији Духовни живот 
(1939) о истој  инквизиторској мисији и сукобу до којег је дошло у Каменици између 
заштитника хусита и судије који је дао да се ови окују у гвожђе и затворе, споменуо 
је, такође, «беочинског жупника Валентина». На истом месту он је споменуо и 
«кројача Валентина» који је мачем насрнуо на судију и ослободио затворенике. 
Српски историчари, Радослав Грујић, Димитрије Руварац и Душан Ј. Поповић, 
прихватили су латинске извештаје о томе да је мисија инквизитора фра Јакоба 
(Jacobus della Marko – de Marchio) у Јужној Угарској, пре свега у Бачкој, била 
успешна. Папа је овог мисионара био послао најпре у Босну на позив краља Твртка II 
ради реорганизације фрањевачког реда, али му је због његових насилних метода исти 
краљ забранио сваки рад у Босни, а дубровачки Сенат га је опоменуо да се окане 
превођења православних Срба у Конавлима у римокатоличку веру. Инквизиторској 
мисији у Срему су се  супротставили баш римокатолички свештеници (Р. Грујић, 
1939:370-371).   

У овој латинској хроници на страни 18. стоји да је мисија овог инквизитора 
била уперена против јеретика: хусита, богумила и патарена. Какав је однос према 
православним Србима у Срему имао папин инквизитор, то не каже ни латинска 
хроника из 15. века, ни Ферменџин, који је објављује крајем 19. века. Као да фра 
Јакоб њих нигде није ни срео. То је један од опробаних «метода» историјске науке: 
ако нису поменути, они ту нису ни постојали. Други латински извори из истог 
времена кажу да су православни били у већини у једном делу Срема, а у другом, 
измешани са римокатолицима, о чему, такође, пише Р. Грујић на истом месту. Папу 
је о томе извештавао пожешки жупан, али и један други мисионар, фра Иван 
Капистран, који није успео да преобрати српског деспота Ђурђа. Известио је и о томе 
како се деспот хвали да је од самог папе добио одобрење за подизање девет 
манастира «за  калуђере грчке» у Угарској (В. Марковић, 1920:155). Произилази да је 
сасвим могуће да је српски православни манастир Беочин постојао не само у другој 
половини 15. века, у време када је поменут у Рилској повести, него и у првој 
половини тога века, у доба деспота Ђурђа Бранковића или деспота Срефана 
Лазаревића, а на терену Београдско-сремске митрополије. Он је могао постојати чак 
ако је у Беочину и била нека римокатоличка жупа.  

Православних  манастира у Угарској било је и пре деспотских времена. 
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владарке или у Србији или у другим европским државама (Угарска, Моравска, 
Чешка), каже Калићева. Бан Белош је половином 12. века крај Дунава, десет 
километара западно од Беочина, на познатом историјском месту некадашње римске 
Бононије, у данашњем Баноштру, на своме поседу, подигао манастир за калуђере 
бенедиктинског реда (В. Клаић, 1899:129-138). Као што у првом броју Црквених 
студија, пише Александар Наумов (2004:95-104), бенедиктински манастири 
подизани су у граничним пределима где су се сусретали западни римокатолицизам и 
источно православље. Бенедиктински манастир у Баноштру је још један пример 
култа св. Бенедикта или Венедикта код православних Словена, који прослављају 
овога свеца 14. марта. Средњовековни манастир у Баноштру налазио се на важном 
путном правцу између Острогона, Будима и Рашке и имао је  просторије за госте и 
путнике. Из Баноштра водио је римски пут до Сирмијума, односно до Митровице, у 
којој су се у Белошево време налазио православни манастир св. Димитрија. Јованка 
Калић је писала и о угарском краљевском двору у Срему у Белошево време (1983:21-
29), односно у време интензивних, било ратних било мировних, контаката Угарске са 
Византијом.   

Ако је у 12. веку на једном видном, истуреном, месту на Дунаву, један 
угарски великаш, Србин из Рашке, подигао бенедиктински манастир, зашто не би 
било могуће да је десетак километара источно, на једном забитом месту, које се ни са 
које стране не може угледати, све док му се не приђе сасвим близу, могао бити 
подигнут, тада или касније, и други манастир, можда баш за «монахе грчке», и то на 
земљи истог великаша, бана Белоша или Белче? У своме раду Топоними Фрушке горе 
и Сремског подунавља (2004) доказивала сам да топоним Баноштар не треба 
објашњавати помоћу Белошевог имена. Има много више разлога да се помоћу тога 
имена тумачи топоним Беочин. Не би требало искључити могућност да је ранији 
облик овог топонима гласио Белошин и да је скраћењен настало Белчин. Врло близак 
овом топониму је назив једног села у Топлици које се зове Белољин. Срби у Срему 
могли су именом Белча звати не само бана Белоша него и његове наследнике. Белош 
и Белча су истог корена и порекла. И данас постоји презиме Белча. Белче су у Срему 
били присутни и у 13. веку. У једном папином писму из 1205. помињу се и синови 
Белошеви – filiorum Beloknese и њихова територија на којој треба основати бискупију 
(В. Милосављевић, 2004:202-3). И заиста, 1229. године бискупија је била смештена у 
баноштарски манастир у месту Keu, Ku или Kw, како се оно тада звало, али је овде 
била неуспешна, па је премештена у манастир св. Иринеја у Митровици. Касније су 
фрањевци оснивали своје манастире у Илоку и у Черевићу, «у српском крају», такође 
близу Беочина, а у Петроварадину је основан манастир за монахе цистерците. У 
Срему је, дакле, било места и за православне манастире и парохије и за 
римокатоличке самостане и жупе.  Некритичко повлађивање становишту да у Срему 
није било православних Срба пре турске најезде, којег још понегде има, проблем је 
историјске науке који, ако се не решава на прави начин, прелази у домен политичких 
жеља и пројеката. Православље као словенска Црква, са словенским језиком, док је 
језик Римокатоличке цркве био латински, имало је овде јако упориште.   

Лако се заборавља да је и у време Самуиловог словенског или Бугарског 
царства Срем био у његовом саставу, са војводом Сермоном као управљачем ове 
области, и да је чинио посебно владичанство у саставу Охридске словенске 
патријаршије, касније архиепископије. После пада Самуиловог царства (1018) 
Сермона је на превару убио (1027) Грк Константин Диоген, византијски управник 
Подунавске Бугарске и отац будућег византијског цара Романа IV. Али, и после 
пропасти Самуиловог царства, све до 1042. године у Охридској архиепископији 
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њава не значи ништа. Има, додуше, у Вуковом Српском рјечнику речи као што су 
наћање (ноћивање), наћати (ноћивати), наћве (дрвено корито или карлица у којој се 
меси хлеб; увече се замеси и оставља да расте преко ноћи). Све ове речи имају ноћ 
као коренску основу, али у облику наћ. Тешко би се могло доказати да њав(а) долази 
од наћве или наћање. Постоји, међутим, у српском говору глагол књавати у значењу 
спавати, дремати (забележено у Речнику САНУ), а и њој веома слична реч куњати, 
са значењем: прилећи, примирити се док те не прође нека мука. Могуће је да је 
постојала, па је заборављена, именица (к)њав(а) можда као ознака за постељу или за 
сан, спавање. Мислим, међутим, да је реч поњава  грађена уз помоћ прасвонског нав 
које се појављује у словенским језицима у више облика и у више изведеница, чија 
значења јасно асоцирају на основно значење корена нав као места куда иду душе 
умрлих (С. Петровић, 1997:93-95). Деминутив поњавица стекао је временом 
диференцирано значење које би се описно дало објаснити као простирка којом се 
покрива, заштићује, обележава постеља или место починка, па и вечног покоја.  

Заменом речи поњавица речју покров у Рилској повести нарушен је 
контекст, избрисан је још један траг који указује на везу овога списа са Сремом, 
односно уклоњен је још један доказ о језичком јединству и повезаности између 
Срема и јужних крајева у којима су живели и писали Срби. На овакве детаље у нас се 
просто не обраћа пажња, можда и зато што, кад је реч о српској традицији, увек се 
полази од тога да се она са југа преносила у северне крајеве, а не и обрнуто.  

Мој закључак је да је у рукопису Владислава Граматика Рилска повест 
споменут српски православни манастир Беочин. То значи да је он постојао у 15. веку 
и да је основан пре, а не после турског освајања Срема, како се до сада тврдило у 
стручној литератури. Овај закључак поткрепљен је чињеницама о српском / 
словенском духовном јединству у средњем веку, без обзира на удаљеност појединих 
крајева у којима су Срби живели. Топонимијска истраживања порекла имена Беочин 
отварају могућност да се оно доведе у везу са именом великог жупана, палатина и 
бана Белоша, значајне личности српске и угарске историје из 12. века. Указивањем на 
неке лексичке и етнографске чињенице у рукопису Владислава Граматика долази се 
до закључка и о језичком и културном јединству Срба онога доба у релацијама Срем 
– Рила и о двосмерним утицајима југ-север.  
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Vera Milosavljevic 
 

THE TESTIMONY OF THE MONASTERY OF BEOCHIN IN RILSKA POVEST 
OF VLADISLAV THE GRAMMARIAN 

 
In the scientific literature it is noted that the first written evidence of the Serbian 

Orthodox monastery of Beochin is from the end of XVII and from the beginning of XVIII 
century. Further evidence of this monastery was found later in  the Russian and Turkish 
sources and it is dated from the first half of the XVII and the second half of XVI century. In 
this paper is pointed out the presence of the toponym Belchin in the book Рилска повест 
(Rila Panegyric) of Vladislav the Grammarian. In the paper it is claimed and elaborated the 
hypothesis that the toponym in the manuscript from the second half of XV century is 
related to the monastery of Beochin. 
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